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Введение
Уважаемые участники и эксперты международного фестиваля «Звёзды Нового Века»!
Вашему вниманию предлагается работа на тему «Исследование поэтических переводов».  Исследование ведётся на примере стихотворения Эмили Дикинсон «Норе» is the thing with feathers…». 

Произведение Эмили Дикинсон «Норе» is the thing with feathers…» написано на английском языке. Ни для кого не секрет, что изучение английского языка в последнее время стало особенно актуально. Это международный язык, он позволяет общаться с разными людьми, читать литературу в оригинале. При этом важно хорошо знать и свой, родной язык, чутко, внимательно относиться к  слову, ориентироваться в мире литературы, уметь различать лучшие переводы.

Стихотворения Э. Дикинсон волновали многих поэтов-переводчиков, поэтому интересно изучить разные литературные произведения, переданные средствами другого языка, сохраняющие художественную форму, особенности оригинала.
Исследования, которые будут проводиться в данной работе, помогут увидеть особенности двух разных языков, образную структуру стихотворения, по-новому почувствовать свой, родной язык, его красоту, богатство.


Цель работы: установить, кому из переводчиков удалось воспроизвести, осмыслить и интерпретировать художественный текст, не искажая смысл оригинала.

Гипотеза: чтобы установить, какой поэтический перевод лучше, не искажает смысл первоисточника, необходимо максимально приблизиться к пониманию содержания оригинала стихотворения,  тщательно проанализировать текст перевода. 
Задачи исследования: 

· изучить раздел книги «Диалог стилей – диалог культур» Любичевой Е. В. и Ольховик Н. Г. «Посредством Слова творю я Мир… Диалог с художественным текстом», сделать выводы;
· на основе изученной литературы и собственных выводов, составить план исследовательской работы с поэтическими переводами;

· перевести стихотворение «Hope» is the thing with feathers…» Эмили Дикинсон, чтобы адекватно воспринять его;
· найти и проанализировать поэтические переводы стихотворения Эмили Дикинсон  «Hope» is the thing with feathers…»;
· соотнести образную структуру произведения на иностранном языке с его переведенными на русский язык вариантами;

· установить, кому из переводчиков удалось интерпретировать художественный текст, не искажая смысл оригинала.
ЧАСТЬ 1. О ПЕРЕВОДЕ И ИССЛЕДОВАНИИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА
Художественный перевод поэзии – настоящее искусство, творчество. 
Основная задача переводчика – средствами другого языка полноценно передать мысли автора,  сохранить стилистические и иные особенности оригинала. Художественный перевод требует от переводчика высоких знаний иностранного и родного языка.

По теме работы изучены материалы  из книги Любичевой Е. В. и Ольховик Н. Г. «Посредством Слова творю я Мир… Диалог с художественным текстом» и сделан вывод, что анализируя поэтические переводы, необходимо учитывать многие факторы, которые позволяют максимально приблизиться к пониманию содержания стихотворения. 

Таким образом, стихотворение Эмили Элизабет Дикинсон «Норе» is the thing with feathers…» рассматривается с разных точек зрения. Сначала изучается биография поэта, затем происходит первоначальное знакомство с текстом стихотворения (предварительное исследование) и только потом проводится анализ произведения, делаются выводы. 

Для каждого исследования в работе определены четкие цели.
Исследование № 1. Восприятие текста на фонетическом уровне.

Исследование № 2. Интонации. Расстановка в тексте фразовых ударений.
Исследование № 3. Ключевые слова и словосочетания в стихотворении.
Исследование № 4. Глаголы стихотворения и ключевое слово.   
Исследование № 5. Образы в стихотворении.
Исследование № 6. Синтаксическая структура стихотворения.

Исследование № 7. Подстрочный перевод стихотворения. Передача смыслов.   
Поэтические переводы Аркадия Гаврилова, Бориса Львова, Константина Русанова, Александра Гальпера также подробно изучаются и сравниваются с текстом Эмили Дикинсон «Норе» is the thing with feathers…».
ЧАСТЬ 2. ИССЛЕДОВАНИЕ СТИХОТВОРЕНИЯ  
ЭМИЛИ ДИКИНСОН «НОРЕ» IS THE THING WITH FEATHERS…»
Предварительное исследование.  

Цель: познакомиться с биографией  Э. Дикинсон, прочитать текст стихотворения «Норе» is the thing with feathers», приблизиться к пониманию содержания стихотворения. 

Эмили Дикинсон (1830 – 1886) начала писать  в тридцатилетнем возрасте. Известно, что в 1860 году она пережила  какое-то  духовное  потрясение,  возможно, любовь к человеку, для нее недоступному, который и не знал о  ее чувстве. Происходит творческий взрыв. 1775 написанных ею стихотворений и примерно столько же писем открывают нам натуру страстную, глубоко чувствующую, мастерски владеющую словом. Не следует забывать, и о том, что как раз в те годы (1861 – 1865) шла Гражданская война между буржуазным Севером и рабовладельческим Югом Америки [4, с. 264].

Тихий Амхерст, где жила Эмили Дикинсон, лежал как будто в  стороне от этих событий, но и в нем оплакивали погибших сыновей. Этот факт, несомненно, также оказал влияние на творчество Эмили Дикинсон. 

Как правило, Дикинсон пишет короткие, не более двадцати строк, стихотворения и чаще всего использует трехстопный ямб и неточные рифмы [10, с. 237]. 
«Норе» is the thing with feathers –

That perches in the soul –

Аnd sings the tune without the words –

And never stops - at  а11 –

And sweetest - in the Ga1e - is heard –

And sore must be the storm –

That соuld abash the 1ittle Bird

That kept so mаnу warm –

I've heard it in the chilliest land –

And on the strangest Sea –

Yet, never, in Extremity,

It asked а crumb - of Ме.

                                                                    1861

Исследование № 1.  Восприятие текста на фонетическом уровне.

Цель: выяснить, какие гласные и согласные звуки преобладают в тексте стихотворения, с чем ассоциируются  звуки неродного языка, с какими цветами.

В стихотворении преобладают гласный звук [i], шипящий глухой согласный [s], сонорные со​гласные [l], [m].

Гласный звук [i], а в русском языке – [и] ассоциируется с синим, зеленым цветом –  это цвета света, радости, спокойствия; глухие согласные звуки  ассоциируются с шорохом, шелестом, шумом, с темными тонами; сонорные согласные звуки сглаживают это впечатление, делая переход к более светлым тонам; звук [s] читается здесь по-разному: и звонко и глухо – перепады настроения или смена местопребывания лирического героя (полет, движение).

Таким образом, в воображении возникает картина борьбы двух тонов, борьбы тем​ной и светлой цветовой гаммы. Возможно, это противостояние будет присутствовать и в сюжете стихотворения.
Исследование № 2. Интонации. Расстановка в тексте фразовых ударений.
Цель: выяснить, какие слова являются ударными в тексте стихотворения, какие мелодии преобладают в нем, какое настроение эти мелодии придают всему стихотворению.

Ударные слова в стихотворении: hope, thing, feathers, perches, the sou1, the tune, the words, never, stops,  sweetest, ga1e, heard, sore, the storm, abash, the bird, warm, land, sea, extremity, a crumb, me. 

В тексте стихотворения чередуется восходящий и нисходящий тона.

Взлет на следующих словах (восходящий тон):
Норе / Апd sweetest / in the Gale / is heard / never / in Extremity / of Ме. 

Текст еще и заканчивается восходящим тоном. Эти слова звучат с повышенной эмоциональностью. 
Тон восходящий переплетается в стихотворении с нисходящим и это передает «взлеты» и «падения», эмоции и чувства лирического героя. 

Чередование восходящих и нисходящих тонов в стихотворе​нии придают настроение борьбы.

Исследование № 3. Ключевые слова и словосочетания в стихотворении.
Цель: выделить ключевые слова в стихотворении, установить, что они характеризуют.
Ключевыми словами стихотворения являются: hope, sou1, ga1e, storm, bird, extremity (надежда, душа, буря, ураган, птица, край или конец).

Эти слова характеризуют взаимоотношение центрального образа стихотворения («hоре», «надежда») и лирического героя с окружающим миром. 

«Надежда» в  этом стихотворении – это личное, что-то живу​щее в душе человека: 

«Норе» is the thing with feathers –

That perches in the sou1...

Исследование № 4. Глаголы стихотворения и ключевое слово. 
Цель: найти глаголы, сочетающиеся в тексте стихотворения с ключевым словом  надежда (hope), дать временную и лексическую характеристику этим глаголам.
Глаголы,  создающие образ надежды: perches, sings, never stops, kept, (never) asked.

Глаголы стоят в настоящем времени – выражают непрерывность действия, постоянство (perches, sings, пever stops) и в прошедшем – в строках:  («…That kept so many warm…», «…It  asked a crumb – of Me.»), в сочетании с наречием never (никогда) глагол указывает на постоянство действия, и  лексическое значение глагола содержит значение  продолжительности, например: to kept – продолжать делать что-либо. Ключевое слово «надежда» приобретает в тексте смысл, связанный с  постоянством.
Слышен мотив противостояния, борьбы.

Исследование № 5. Образы.

Цель: установить, какие образы возникают при восприятии стихотворения, определить, с чем они ассоциируется, какое отношение они имеют к лирическому герою, к центральному образу стихотворения.
В стихотворении использованы слова, которые указывают на пространство, явления природы: ga1e, storm, chilliest 1апд, strangest sea, extremity (буря, ураган, самая холодная земля, самое незнакомое море, край).  А эти слова ассоциируются с опасностью, тревогой, болью. 

Создается образ агрессивного окружающего мира, подобное отношение переносится и на лирического героя, на центральный образ стихотворения. 

Исследование № 6. Синтаксическая структура стихотворения.

Цель: рассмотреть  использованные знаки препинания, определить  их роль в тексте.

Особым образом оформлен текст стихотворения – употребление тире (практи​чески после каждой строки). Обращаешь больше внимания на всю строку со знаком тире и на следующую. Этот знак заменяет в стихотворении запятую, точку. Тире выполняет  эстетическую функцию. Тире – как вздох, как удар, как восклицание прерывает строку, образует паузу.   

Автор и визуально «досоздает» мотив проти​вопоставления и борьбы. 

Исследование № 7. Подстрочный перевод стихотворения.
Цель: выполнить подстрочный перевод  стихотворения, откорректировать его так, что6ы он полностью передавал смысл оригинала.   
«Надежда» – это вещь с  перьями –

Что гнездится в душе – 


И поет мелодию без слов – 

И никогда не останавливается – совсем – 

И сладчайшая – в Буре – слышна – 

И боль должна быть ураган – 

Который может смутить маленькую Птичку,

Которая хранит так много тепла – 

Я слышала ее на самой холодной земле – 

И на самом холодном море – 

И всё же, никогда, в крайней нужде,

Она не просила крошку – у Меня.

Эмили Дикинсон сравнивает надежду с образом птицы (маленькой Птички – little Bird). Почему? Автор ассоциирует надежду и птицу как нечто трепетное, пугливое, но в то же время сильное, противостоящее несоответствию внутреннего и окружающего мира. 
ЧАСТЬ 3. ИССЛЕДОВАНИЕ ПОЭТИЧЕСКИХ ПЕРЕВОДОВ СТИХОТВОРЕНИЯ 
ЭМИЛИ ДИКИНСОН «НОРЕ» IS THE THING WITH FEATHERS…»
Цель: проанализировать поэтические переводы стихотворения Э. Дикинсон  «Hope» is the thing with feathers…», сравнить с текстом оригинала.
3.1 ИССЛЕДОВАНИЕ ПОЭТИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА 
АРКАДИЯ ГАВРИЛОВА                           
Исследование № 1. Восприятие текста на фонетическом уровне.
Цель: описать звуковую картину стихотворения, установить,  отличается ли она от оригинала и чем, отличаются ли  краски, цвета.

Надежда – из пернатых,

Она в душе живет – 

И песенку свою без слов,

Без устали поет –

Как будто веет ветерок – 

И буря тут нужна – 

Чтоб этой птичке дать урок,

Чтоб дрогнула она.

И в летний зной, и в холода

Она жила, звеня, – 
И не просила никогда

Ни крошки – у меня.

В  тексте перевода на русский язык появился новый для оригинала звук – гласный [у]. А этот звук уже вызывает и другие ассоциации: протяжность, заунывность, жалость, гул ветра; также исчезает частое употребление шипящих глухих согласных. Появились и новые согласные звуки: [д], [б], [ж]– придают твердость, жесткость, постоянство; [т], [п], [ш] – скрытость, жалость, шепот, секрет; [з]-[с] – легкость, назойливость. Парные согласные звуки придают ощущение уравнивания, равновесия. Слова, содержащие «цветовое» значение: буря (темный), летний зной (желтый, сухой), холода (синий, голубой, белый) – цвета быстро меняются и от прочтения стихотворения остаётся ощущение легкости. 

Новый язык создает новую звуковую картину, исчезает борьба разных цветовых тонов, звуков.

Исследование № 2. Интонации. Расстановка в тексте фразовых ударений.
Цель: выяснить, какие слова являются ударными в тексте стихотворения, какие мелодии преобладают в нем, какое настроение эти мелодии придают всему стихотворению, сравнить эти слова  с ударными словами из текста оригинала.
         Ударными словами в тексте перевода являются  следующие: на​дежда, пернатых, в  душе, песенку, без устали, ветерок, буря, урок, дрогнула, зной, холода, никогда, ни крошки, у меня. А в тексте оригинала  ударными были: hope, thing, feathers, perches, sou1, tune, words, never, stops, sweetest, ga1e, heard, sore, storm, abash, bird, warm, 1апd, sea, extremity, crumb, те. 
Ударные слова изменились, ис​чезли некоторые смысловые центры оригинального текста: sweetest, ga1e, sore, warm, 1апд, sea, extremity (соответственно: самая сладкая, буря, боль, теплая, земля, море, край).

Исследование № 3. Ключевые слова и словосочетания в стихотворении.
Цель: выделить ключевые слова в стихотворении, установить, что они характеризуют, от​личаются ли от ключевых слов  в тексте оригинала.
Ключевые слова в тексте перевода: надежда, душа, ветерок, буря, птичка. В тексте оригинала: hope, sou1, ga1e, storm, bird, extremity (надежда, душа, буря, ураган, птица, край или конец). Переводчик меняет окраску ключевых слов, смягчая ее словообразова​тельными суффиксами с уменьшительно-ласкательным значением (ветерок, птичка) [3, с.296]. Меняется настроение, отношение к сюжету, уменьшается напряжение в стихотворении. 

 
Настроение в стихотворении меняют суффиксы, слова-синонимы, т.к. слова в русском языке видоизменяясь, приобретают новое значение, дополнительный оттенок.

Исследование № 4. Глаголы, сочетающиеся с ключевым словом  надежда. 
Цель: найти глаголы, сочетающиеся в тексте стихотворения с ключевым словом  надежда, дать временную и лексическую характеристику этим глаголам.
Живет, без устали поет, дать урок, дрогнула, жила, звеня (особая форма глагола – деепричастие), не просила. А в оригинале были: perches, sings, never stops, kept, (never) asked (гнездиться, поет, никогда не останавливается, хранит, никогда не просит).  
В тексте оригинала больше внимание уделяется описанию места действия, состоянию птички, а в переводе – действиям.

Исследование № 5. Образы.
Цель: установить, какие образы возникают при восприятии стихотворения, определить, с чем они ассоциируется, какое отношение они имеют к лирическому герою, к центральному образу стихотворения.
Изменяется образ окружающего мира, становится более отвлеченным, абстрактным. Происходит «смягчение» образа, а это  достигается употреблением уменьшительно-​ласкательного суффикса (ветерок) и глагола «веет», в лексическом значении которого преобладает мягкость, нежность.   
В русском языке, надежда,  ассоциируется с чем-то постоянным, присущим каждому человеку, очень личным. Слово птица включается в следующий ассоциативный ряд: птица счастья, упорхнуть как птица.  
У  Эмили Дикинсон надежда как маленькая птичка – и трепетная, и пугливая, и сильная, противостоящая несоответствию внутреннего и окружающего мира. А у поэта-переводчика Аркадия Гаврилова – птичка – надежда беззаботная.  «Надежда» здесь – из пернатых,  это обобщенный образ. «Пернатые» –  так называют птиц вообще; маленьких птиц.  «Надежда – из пернатых» живет припеваючи, беззаботно, легко.

Исследование № 6. Синтаксическая структура стихотворения. 

Цель: рассмотреть  использованные знаки препинания, установить, от​личаются ли они от знаков в тексте оригинала.
В стихотворении стало меньше «тире», появились новые знаки – запятые.

Тире теперь указывает на то, что есть «надежда», уточняет смысл предыдущей строки. С его помощью поэт  обращает наше внимание на отдельные фразы в стихотворении.

Исчезло напряжение, стало меньше значительных пауз. В тексте перевода же нет такой яркой картины борьбы, которая была в оригинале,  когда автор помогал зрительно представить мотив проти​воборства.

Исследование № 7.  Смыслы. 

Цель: выяснить, о чем перевод, передан ли полностью смысл оригинала.
Перевод создает впечатление поверхностности, смягчает накал отношений внутри стихотворения, упрощает отношение лирического героя с окружающим миром.
3.2 ИССЛЕДОВАНИЕ ПОЭТИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА 
БОРИСА ЛЬВОВА
Исследование № 1. Восприятие текста на фонетическом уровне.

Надежда – штучка с перьями –

В душе моей поет –

Без слов одну мелодию

Твердить не устает – 

И в праздники – нас радует,

И буря не спугнет –

Вот эту пташку малую,

Что всем тепло дает – 

В морях мне пела, в холоде –

Но я не помню дня,

Когда она хоть крошечку –

Просила у меня.

В этом стихотворении преобладают звуки : [п], [т] – здесь ассоциируется с пустотой, праздностью;  звонкие: [д], сонорный – [р], передают твердость, ясность; слышится что-то громкое, могучее и сильное. В воображении возникают яркие краски  холодных  и  теплых  оттенков.  Это  усиливается  и  характером слов (в праздники, радует, тепло).  Часто повторяются [л] –  ощущение текучести событий, последовательности, плавности, бледности.  Также повторяется звук [у], передающий протяжность, заунывность, грусть.

Исчезает борьба разных цветовых тонов, чувство противоборства, напряжения, а создается новый эффект – уныния, однообразия, замкнутого круга.

Исследование № 2. Интонации. Расстановка в тексте фразовых ударений.
           Интонацией особо выделяются слова: надежда, перьями, поет, мелодию, не устает, праздники, радует, буря, пташку, тепло, в морях, в холоде, не помню, крошечку, у меня. А в оригинале: надежда, вещь, перья, гнездиться, душа, мелодия, слова, никогда не останавливается, сладчайшая, буря, слышать, боль, ураган, спугнет, птица, тепло, земля, море, край (конец), крошка.
Изменилось настроение стихотворения, т.к. не использовались некоторые смысловые центры оригинального текста: гнездится – изменено на «в душе моей поет», слышать – на «радует», боль – нет понятия, останавливается – «твердить не устает», край (конец) – «не помню дня».
Исследование № 3. Ключевые слова и словосочетания в стихотворении.
Ключевыми словами являются в тексте перевода: надежда, в душе, мелодию, в праздники, пташечку, тепло, крошечку. В тексте оригинала: надежда, душа, буря, ураган, птица, край (конец). 

Изменен характер слов, за счет присоединения уменьшительно-ласкательных суффиксов (пташечку, крошечку); за счет введения слов  положительного значения (и в праздники –  нас радует), даже «буря» уже не имеет того значения (угрозы) в тексте перевода (и буря не спугнет), что делает обстановку более благоприятной для пташки. 

Исследование № 4. Глаголы, сочетающиеся с ключевым словом  надежда. 

Эти глаголы: поет, твердить не устает, радует, дает, не просила. В тексте перевода появляется и составное глагольное сказуемое (твердить не устает), которое передает длительность действия, его сложность и важность. В оригинале были глаголы: perches, sings, never stops, kept, (never) asked – гнездится, поет, никогда не останавливается, хранит, никогда не просила). 
Изменился смысл глаголов, ощущение борьбы исчезло.
Исследование № 5. Образы.
В тексте перевода надежда – штучка с перьями. Что такое штучка? Это предмет, но какой он одушевленный или неодушевленный? Какая это штучка?

Сначала поэт-переводчик представляет «надежду» в виде неопределенного образа: штучка с перьями, которая поет, мелодию твердить не устает, нас 

радует, но потом автор перевода все же акцентирует внимание на том, что надежда – пташка малая, но ее  и буря не спугнет.

Окружающий мир уже не агрессивен, центральный образ стихотворения – не трепетный и пугливый, а радостный, настойчивый, упорный. 

Исследование № 6. Синтаксическая структура стихотворения. 

Постановка знака «тире» в тексте перевода используется, но не так часто как в оригинале.

Следовательно, и «визуальный» мотив борьбы, который присутствовал в стихотворении Э. Дикинсон, упрощается. После того, как в переводе изменился  смысл отдельных слов, тире останавливает внимание тоже на других объектах.

Исследование № 7. Смыслы.
«Надежда» у поэта-переводчика это уже не что-то трепетное, пугливое, и в то же время сильное, противостоящее агрессивно настроенному окружающему миру, а это  штучка с перьями, пташка малая – в душе поющая, нас радующая. Мотив борьбы выражен неярко. Перевод упрощает отношения в стихотворении. 

3.3 ИССЛЕДОВАНИЕ ПОЭТИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА 
КОНСТАНТИНА РУСАНОВА
Исследование № 1. Восприятие текста на фонетическом уровне.

«Надежда» – это существо, 
Похожее на птицу – 

Она – без умолку – поет 

И – навсегда – гнездится 

В душе – её не заглушит 

Внезапное ненастье – 

Ниже – свирепый ураган – 

Лишения – напасти – 

Она дарила мне тепло – 

Уверенность и силу – 

Где б ни была я – и взамен 

Ни крошки не просила.

Повторяются  звуки: [р] – резкость, резвость, страх,  [н] – напор, давление, негатив, одиночество,  [в] – внутренние качества, [ж]-[ш] – жесткость, шероховатость, тишина, спокойствие, тайна. Темные тона.
Слова ассоциируются с опасностью.
Исследование № 2. Интонации. Расстановка в тексте фразовых ударений.
Фразовые ударения расставлены на слова: надежда, существо, на птицу, поет, гнездится, в душе, ненастье, ниже, ураган, лишения, напасти, дарила, тепло, взамен, ни крошки, не просила. Автор употребляет много дополнительных слов – синонимов к словам оригинала: буря, ураган – ненастье, лишения, напасти. 
Ис​чезли некоторые смысловые центры, т.к. поэт-переводчик создает свой, особый мир в этом стихотворении, передает свое видение, понимание, что такое надежда. 
Исследование № 3. Ключевые слова и словосочетания в стихотворении.
Надежда, существо, птицу, без умолку, навсегда, гнездится, не заглушит ненастье, свирепый ураган, лишения, напасти, дарила, тепло, ни крошки – слова, выражающие уверенность, силу, автор так дополняет ключевые слова: свирепый ураган,  дарила тепло. 

Ключевые слова в  стихотворении помогают осознать, что «надежда» – это существо, похожее на птицу. Соответственно, и ведет себя надежда, как птица. В  оригинале поэтесса тоже сравнивала надежду с образом Птички, но как личное, что-то живу​щее в душе человека. 

Исследование № 4. Глаголы, сочетающиеся с ключевым словом  надежда. 
Поет, гнездится, дарила, не просила. Каждый глагол дополнен наречием, лучше характеризующим действия: без умолку поет, навсегда гнездится, дарила тепло, взамен не просила. Эти слова передают длительность действий, указывают на продолжительность, прочность, уверенность, силу. 
В отличие от оригинала, здесь поэт говорит о действиях  существа похожего на птицу, и подчеркивает эти действия наречиями, помогающими лучше представить образ надежды.

Исследование № 5. Образы.
Надежда сравнивается с существом, похожим на птицу, которая дарила лирическому герою уверенность и силу.
Но не будем забывать, что Э. Дикинсон употребила в тексте стихотворения слово «Птичка», придав слову значение «маленькая» и написав его с заглавной буквы, указав тем самым на значимость и значительность маленькой Птички – «надежды».

Исследование № 6. Синтаксическая структура стихотворения. 

Как и в оригинале в тексте нет запятых, точек. Перевод читается с паузами, но все же на одном дыхании. Постановка знака «тире» в тексте перевода в основном совпадает с оригиналом. 

В тексте стихотворения изменился смысл отдельных слов, тире останавливает наше внимание именно на них.

Исследование № 7.  Смыслы. 
Переводчик указывает на действия «надежды», которая и ведет себя, как птица. «Надежда» – это существо, значит, что-то живое, ощутимое. Но смысл оригинала точно не передан, т.к. упрощен эффект противостояния именно «маленькой Птички» окружающему миру. 
3.4 ИССЛЕДОВАНИЕ ПОЭТИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА 

АЛЕКСАНДРА ГАЛЬПЕРА
Исследование № 1. Восприятие текста на фонетическом уровне.

           Голубь. 
Надежду вижу в перьях,

Воркующих в душе,

Поет мелодию без слов,

И не остановить уже.

Надежда сладостна в ветра,

Горька она в шторма,

Хоть и пугает Голубка,

Того, что грел сердца.

Я слышу птичий зов во Льдах Арктики,

В свирепых Бурях Моря,

И где меня мой Голубь ни спасал,

Он крошки не просил взамен.

Звуки [д]-[т] ассоциируются с твердостью, постоянством, настойчивостью; [г] –  гладкий, приголубить;  [в] – воркование, соединение, направление (так как употребляется чаще всего в словах – обстоятельствах места). Шипящие звуки ассоциируются с шуршанием, шепотом. Гласные звуки [о], [у] – простор, круг, гул, зов, замкнутость. Слова, содержащие «цветовое» значение: слово «Голубь», «Голубок», «перья», «Льды Арктики», ассоциируется с голобым цветом, с белым, с простором, свободой, холодом; слова «грел сердца», «сладостна в ветра» – с красным; «горька в шторма», « в свирепых Бурях Моря» – с темными тонами. 

Возникает картина борьбы разных цветов, яркой и темной стороны.  Даже значение отдельных слов противопоставлено (прием антитезы) – «сладостна в ветра» «горька в шторма». И эта борьба усиливается из ветра в шторм, во Льдах Арктики, в Бурях Моря – в окружающем Голубя мире.

Исследование № 2. Интонации. Расстановка в тексте фразовых ударений.
Фразовые ударения падают на слова: надежду, перьях, воркующих, поет, не остановить, сладостна, горька, пугает  Голубка, сердца, птичий зов, во Льдах Арктики, в свирепых, где ни спасал, не просил.  
Чередование восходящих и нисходящих тонов в стихотворе​нии ярко не ощущается, как это было в тексте оригинала. Но в значении данных слов видны перепады и ощущаешь эти разные  настроения.

Исследование № 3. Ключевые слова и словосочетания в стихотворении.
Ключевые слова: надежду, воркующих, Голубь, Голубок, птичий зов, Льды Арктики, свирепые Бури Моря – указывают на моменты и места событий,  состояний. Важно и то, что поэт-переводчик употребляет в тексте стихотворения 

слова, как и в оригинале с заглавной буквы. И какие это слова? В оригинале: «в Буре», «Птичку», «Меня»; в переводе: «Голубь», «Голубок», «Льды Арктики», «Бури Моря». Да, акцент ушел на окружающий мир, он стал значительнее в тексте перевода. Остался акцент на «надежде», но в несколько измененном виде, по значению, очень близкому к оригиналу.  «Надежда» в оригинале представлена   как «маленькая Птичка» (значимая у Э. Дикинсон), а в тексте перевода как конкретная птица – «Голубь», «Голубок» (тоже значимая для переводчика, ведь он дает ей это название с большой буквы).   

Поэт-переводчик  акцентирует внимание на агрессивном окружающем мире; на тихой, доброй (воркующей) жизни надежды,  постоянно находящейся в пути. Сравнивая надежду  голубем, автор показывает ее индивидуальность, и этот образ для автора очень важен.

Исследование № 4. Глаголы, сочетающиеся с ключевым словом  надежда. 
Глаголы: поёт, не остановить, пугает, ни спасал, не просил. Слово  «надежда» сочетается с разными по смыслу глаголами, вызывающими разные чувства, слова отражают «взлеты»,  «падения», противоборство.

Внутренний и внешний мир лирического героя не однообразен. 

Исследование № 5. Образы.
Автор дает стихотворению название «Голубь». Тем самым сразу обращая внимание на этот образ. Голубь – символ мира, чистоты, любви, безмятежности, надежды [3, с. 60].  

Образ «Голубя» близок оригиналу, также спасающегося от агрессивного окружающего мира.
Исследование № 6. Синтаксическая структура стихотворения. 

Знаки препинания, которые есть в тексте оригинала, отсутствуют. Тире только после слова «надежда». Мало и запятых, и точек.

Текст воспринимается на одном дыхании.

Исследование № 7. Смыслы. 
Эмили Дикинсон сравнивает надежду с образом птицы (маленькой Птички – little  Bird), а переводчик с «Голубком» (пугает Голубка). Дикинсон  ассоциирует надежду и Птичку как нечто трепетное, пугливое, но в то же время сильное, противостоящее несоответствию внутреннего и окружающего мира. Такие же мотивы слышны и у переводчика, хотя и несколько измененные, т.к. при переводе сместились некоторые смысловые центры.

Итоги работы

Изучение материалов по теме исследовательской работы показало, что при поэтическом переводе на другой язык трудно достичь полного соответствия в смысловом плане и языковом оформлении. Абсолютно точно передать текст на другом языке невозможно. Часто поэт-переводчик становится соавтором данного текста,  так как написание стихотворения – процесс творческий. 

Почему же при переводе с иностранного языка на русский часто теряется, упрощается или совсем ис​чезает авторский замысел? Ведь русский язык красив, богат, в нём много синонимов, слов с близким значением. Почему? Что же происходит во время перевода? 

Дело в том, что перед переводчиком стоит много задач: осмыслить, интерпретировать, воспроизвести текст, не искажая смысл оригинала, разгадать все художественные приемы автора, культурологические  ассоциации, эстетически оформить свое видение переводимого текста.  
Данная исследовательская работа помогла установить, кому из переводчиков в большей степени удалось приблизиться к пониманию смысла стихотворения Эмили Дикинсон «Норе» is the thing with feathers…», воспроизвести, осмыслить и интерпретировать данное художественное произведение. 
Первичное беглое прочтение стихотворения Эмили Дикинсон и поэтических текстов Аркадия Гаврилова, Бориса Львова, Константина Русанова, Александра Гальпера не позволило сразу установить, какой перевод наиболее точный, глубокий. Требовалась дополнительная, кропотливая работа по выявлению особенностей каждого произведения, сравнение с образцом.
Но после  осмысленных,  тщательных исследований текста оригинала, поэтических переводов, было установлено, что работа Александра Гальпера «Голубь» самая удачная. Да, здесь, как и в других переводах, смещены смысловые центры, знак «тире» изменен на «запятую», в последней строфе нарушена рифма, увеличено количество стоп в строках.  Но ведь именно это и побуждает читателя задуматься, а почему поэт-переводчик использует такие приёмы, почему даёт своему стихотворению название «Голубь» (в тексте оригинала его нет), некоторые нарицательные имена существительные пишет с заглавной буквы. Работая над переводом, Александр Гальпер не исказил смысл стихотворения Эмили Дикинсон, а передал средствами другого языка его особенности.
Таким образом, чтобы адекватно воспринять любой поэтический тест на иностранном языке, необходимо его исследовать: познакомиться с культурной, исторической, духовной  жизнью народа, понять мировоззрение, мироощущение, время автора. При изучении художественного произведения важно обратить внимание на фонетические, интонационные, синтаксические, стилистические особенности текста, выделить ключевые слова, фразы, образы. И при переводе художественного теста сохранить индивидуальность авторского замысла, адаптировать материал под конкретную культуру. 
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